Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

1 Chronicles 20

[TAPAAEITIOMENQN A’ K’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes

The first half resumes the Ammonite war and records the taking of The Greek text of 1 Chronicles 20 follows the standard critical text of the
Rabbah, with emphasis on tribute, conquest, and the subjugation of the Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.
city. ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. The first half resumes the Ammonite war and records the
taking of Rabbah, with emphasis on tribute, conquest, and the subjugation
of the city. The second half lists victories over giant-like Philistine
warriors, continuing the theme that extraordinary threats are brought
low under David's reign. The omission of David's sin with Bathsheba,
which in Samuel is narrated against the same military background, is one

of the Chronicler's most famous acts of selectivity. That silence should not



be mistaken for ignorance; it is a literary-theological decision to keep the
focus here on royal triumph and the weakening of Israel's enemies. The
Greek text is compact and report-like, giving the chapter the feel of a

martial appendix.

Discourse structure of the chapter

A-20:1-3 Rabbah captured and subdued

The Ammonite capital finally falls, and David's dominion is displayed in crown, spoil, and forced labor.

B 20:4-8 The last giant-warriors cut down

A short series of notices shows the Philistine giant tradition fading before Israel's champions.

1 Kol €yéveto v @ eémdvt €Tt €v T ££00w TV PactAéwy kat Ryayev lwaf raoav trv dSVvauLy Tfg
oTpaTIds kol EpOstpay THV xWpav ViKY Auuwv kai AABev kai meptekdioev v PaPPa kai Aauvid
€kaOnto €v Iepovoadnu kal éndragev Iwap trv PaPfa kal katéokapev adTAv

And it happened in the following year, at the time when kings go out, that Joab led the whole force
of the army, and they ravaged the land of the sons of Ammon. He came and besieged Rabbah, while

David remained in Jerusalem; and Joab struck Rabbah and tore it down.

Campaign season resumes with the siege of Rabbah | ki éYéVE‘L’O

The chapter opens by resuming the war calendar: spring is the season of royal campaigns. Joab
executes the siege while David remains in Jerusalem, a compressed notice that Chronicles leaves

uninterpreted here even though Samuel attaches darker material to the same military setting.



\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kal: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

™

P

EYEVETO

it happened

VBI AMI3S - yiyvopat

finite verb advancing the clause

yiyvopat: 'it happened'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

gv

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
€v:'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

™o

1}
of
RADSN -0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

narrative units. discourse.
2 14 v ] ~
EMOVTL ETEl &V m
coming / following year among the
V9 - mandov iyt + ém N3E DSN - £tog P-év RADSF -6

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

Epionti: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

proper name or indeclinable element within the
sequence

Etei: transliterated proper name preserved

in the narrative or cultic register of this

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

év: 'in'; a regular lexical item in this

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

of this chapter. chapter. chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
bl /4 ~ 7 \
£€00w TV BaciAéwv Kal
going out / campaign season the (who are) kings and
N2 DSF - £€080¢ RA GPM - 6 N3V GPM - BactAedg C - kai

proper name or indeclinable element within the
sequence

Exodo: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

head noun within the clause

BaoiAevg: 'king'; the royal title borne by
Saul or David in these chapters.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kat: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



”~ ™ S

Hyayev Twaf nacav a1\

bring Joab all the one

VBI AAI3S - dyw N NSM - Iwaf A1S ASF - mag RA ASF -0

main verbal predicate proper name in the genealogical or narrative common noun or modifier within the list formula article marking the following noun or phrase

sequence - ) G i g . . .

— aorist indicative summary J ndoav: common register vocabulary in this 0: the Greek article, marking substantives
. o " ) Joab: transliterated proper name preserved genealogical or allotment context. and signaling their case, number, and
&yw: lead / bring; in 5:26 it is the carrying . . . . o

) ) in the genealogical, cultic, or martial gender within the phrase.
verb of Assyrian deportation. . .
register of this chapter.
4 ~ ~ \

SUVGPIV ™mg¢ OTPATIAG Kol

force / army that army and

N3I ASF - §0vauig RA GSF 0 N1A GSF - otpatid C - kai

common noun within the clause article marking the following noun or phrase common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence
dVvapg: 'force / army'; a regular lexical 0: the Greek article, marking substantives otpatid: 'army'; a regular lexical item in — coordination
item in this chapter's narrative, cultic, or and signaling their case, number, and this chapter's narrative, cultic, or T -

o o e o o kai: 'and'; the standard coordinating
administrative discourse. gender within the phrase. administrative discourse. . . .
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

v \ 4 € ~

£(p9€1pav mv Xwpav LVIWV

ravage / destroy the one country / land sons

VAI AAI3P - ¢Belpw RA ASF -0 N1A ASF - xwpa N2 GPM - vidg

finite or non-finite verbal form advancing the article marking the following noun or phrase common noun within the clause head noun within the clause

clause A ) ) . g . 38 . .

0: the Greek article, marking substantives Xpa: 'country / land'; a regular lexical vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
Ephtheiran: transliterated proper name and signaling their case, number, and item in this chapter's narrative, cultic, or descent and household membership
preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. administrative discourse. throughout Chronicles.

of this chapter.



~ ™ - ™

Appwv Kal nAOsv Katl

Ammon and came and
N GSM - Aupwv C-kal VBI AAI3S - €pxopat C-kal
proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause coordinating conjunction linking the sequence
sequence o = 0 ] e I
— coordination €pxopar: 'come'; a regular lexical item in — coordination

Ammon: transliterated proper name this chapter's genealogical, cultic, or

kat: 'and'; the standard coordinating kai: 'and'; the standard coordinating

preserved in the narrative or cultic register martial discourse.

. conjunction that links names, clauses, and conjunction that links names, clauses, and
of this chapter. ; . ; .
actions throughout these genealogical and actions throughout these genealogical and
narrative units. narrative units.
Ié 1 \
nepLeKAOioeV Vv Pafpa Kat
besieged the one Rabba and
VAI AAI3S - {{w + Tept + Kata RA ASF - 0 N ASF - Pappa C - kai
finite or non-finite verbal form advancing the article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence
l ; . . .
clause 0: the Greek article, marking substantives sequence — coordination
{Cw + mep1 + kata: 'besieged'; a regular and signaling their case, number, and Rabba: transliterated proper name
¢ . ‘p o & } € . & ) ! g e ’ . P . P . . kai: 'and'; the standard coordinating
lexical item in this chapter's narrative, gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register ) )
. . . . . conjunction that links names, clauses, and
cultic, or administrative discourse. of this chapter. - )
actions throughout these genealogical and
narrative units.
pd Ié bl
AO(U16 EK“GI’]'CO EV IEpOUOO()\Y]}l
David remained seated among Jerusalem
N NSM - Aavid V11 IMI3S - ot + Kato P-év N DSF - TepovcaAnu
proper name in the genealogical or narrative finite or non-finite verbal form advancing the preposition governing the following phrase proper name in the genealogical or narrative
sequence clause sequence
g — relation marked by the governing d
David: transliterated proper name Ekatheto: transliterated proper name preposition Jerusalem: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or preserved in the narrative or cultic register e o o preserved in the genealogical, cultic, or
. . . ] £€v: 'in'; a regular lexical item in this ] ) )
martial register of this chapter. of this chapter. martial register of this chapter.

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



\ 2 Ié
Kal énatadev
and struck / killed
C-Kai VAI AAI3S - tatdoow

coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause

— coordination natdoow: 'strike'; a regular lexical item in

, o this chapter's genealogical, cultic, or
kal: 'and'; the standard coordinating ] p. & g
) ) ) martial discourse.
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

Twaf
Joab

N NSM - Iwaf

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Joab: transliterated proper name preserved

in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

Vv

the one

RA ASF - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

| Pafpa

Kol
Rabba and
N ASF - Pappa C - kai

proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence

sequence o
— coordination

Rabba: transliterated proper name

. . . . kai: 'and'; the standard coordinatin
preserved in the narrative or cultic register &

of this chapter. conjunction that links names, clauses, and

narrative units.

actions throughout these genealogical and

7
KOTEOKAPEV
tore down

VAI AAI3S * 6KATITW + KATA

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

oKkdmTw + Kata: 'tore down'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.

10 k) 4
avtnv
it
RD ASF - a0td¢

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtdg: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

Kal EAaPev Aauid Tov oTEPavov MoAxoA PactAéws avT@V Gro TG KEPAaAfC abTol Kai epédn 6 oTaduog

a0TOU TAAAVTOV XpLolov Kol v abTG AiBo¢ Tiulog kol NV €ml TV KEQAANV Aautd kal okOAa TA¢ TOAEwWG

e€Nveykev TOAAG 6(Odpa

And David took the crown of Molchol their king from his head, and its weight was found to be a

talent of gold, and in it was a precious stone; and it was placed on David's head. He brought out the

spoil of the city in very great abundance.

David receives the crown and the spoil of conquest | Kori ’g’)\a[ﬂgv

The fall of Rabbah is displayed through royal insignia and plunder. The crown symbolizes transferred

dominion: Ammonite kingship is shown as subordinated to David's rule.



Kol ENaPev

seized

Aavid

and David

C-kal VBI AAI3S - AapBdvw N NSM - Aavid

finite verb advancing the clause proper name in the genealogical or narrative

Sequernce

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination AapPdvw: 'take'; a regular lexical item in
David: transliterated proper name

preserved in the genealogical, cultic, or

, L this chapter's genealogical, cultic, or
kal: 'and'; the standard coordinating i p. & &
. . . martial discourse.
conjunction that links names, clauses, and

martial register of this chapter.
actions throughout these genealogical and & o

narrative units.

OV

the

RAASM 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

MoAyoA
Molchol

N GSM - MoAyxoA

BaciAéwg
king

OTEQPAVOV
crown

N2 ASM - oté@avog N3V GSM - BactAetg

proper name or indeclinable element within the head noun within the clause

sequence

common noun within the clause

oté@avog: 'crown'; a regular lexical item in BaoiAevg: 'king'; the royal title borne by

Molchol: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

this chapter's narrative, cultic, or Saul or David in these chapters.

administrative discourse.

avTOV
them
RD GPM - a0tég

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtdg: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it

of this chapter. points back to the participant already in
view.
b \ ~ ~ k) ~
1o ™mg¢ KS(P(X}\T]C avTtov
from / of that head his
P-ané RA GSF - 0 N1 GSF - kegaAn RD GSM - a0Tdg

preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase common noun within the clause

ke@aAn: 'head'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or

— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives

preposition and signaling their case, number, and

gender within the phrase. administrative discourse.

amnd: 'from'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtdg: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

view.



\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kal: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

gUPEON
find / be found

VC API3S - e0piokw

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

evpiokw: 'find / be found'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or

administrative discourse.

he

RANSM -6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

otabuog

weight

N2 NSM - ota®uég

common noun within the clause

otabudg: 'weight'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

avtoD
his
RD GSM * a0td¢

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtdg: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

TdAavtov
talent

N2N ASN - tdAavtov

common noun within the clause

tdAavtov: 'talent'; a regular lexical item in

this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

Xpuociov

gold

N2N GSN - xpuciov

common noun within the clause

xpuotov: 'gold’; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

\

Kol

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

gv

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
€v: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.

avt®
to him / his

RD DSM " a0Tég

pronominal form referring to the participant(s)

already in view
avtéG: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

A16og

stone
N2 NSM - AiBog
common noun within the clause

AiBog: 'stone'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

)

P

TiH10G

precious

A1A NSM - tipiog

adjectival or numeral modifier within the phrase

tipog: "precious'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.
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\

Kal nv i Vv

and it was against the one

C-kal V9 IAI3S - gipi P éni RA ASF -0

coordinating conjunction linking the sequence participle or verbal form modifying the clause preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase

— coordination elul: 'be'; a regular lexical item in this — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives
chapter's genealogical, cultic, or martial preposition and signaling their case, number, and

kal: 'and'; the standard coordinating

discourse. gender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
\ \ ~
KEQAANV Aavid Kol okOAa
head David and spoil
N1 ASF - keaAr] N GSM - Aavid C - kai N2N APN * 6kDAov
common noun within the clause proper name in the genealogical or narrative coordinating conjunction linking the sequence common noun within the clause
, e sequence - . ] Bece o 66
ke@alr]: 'head'; a regular lexical item in q — coordination okOAov: 'spoil'; a regular lexical item in this
this chapter's genealogical, cultic, or David: transliterated proper name , chapter's narrative, cultic, or
. p' & s . . p. . kai: 'and'; the standard coordinating p ; T
martial discourse. preserved in the genealogical, cultic, or administrative discourse.

conjunction that links names, clauses, and

martial register of this chapter.
& £ actions throughout these genealogical and

narrative units.

Tiig TOAEWG £€Nveykev TOAA K

that city brought out much

RA GSF - 0 N3I GSF - méA1g VAI AAI3S - pépw + €K Al APN - ToAOG

article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula finite or non-finite verbal form advancing the adjectival or ordinal modifier
: . . . a ) ) clause , e
0: the Greek article, marking substantives néAews: common register vocabulary in noAUg: 'much'; a regular lexical item in this
and signaling their case, number, and this genealogical or allotment context. Exenegken: transliterated proper name chapter's genealogical, cultic, or martial
gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register discourse.

of this chapter.



oOOpa

very

D opddpa

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

o@bdpa: 'very'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

Kal TOV Aaov TOV €v auti] €nyayev kal Si€mpioev Tpilooty Kal £V OKEMAPVOLS 61d1poic Kal 0UTw

pd 4 ~ ~ €~ \ 7/ \ ~ C \ 7 ~ 7
gmoinoev Aauid Toig oLy VI0I¢ ApHWY Kol avEsTpeev Aautd kal g 0 Aadg avTol €ig [epovoainu

And he brought out the people who were in it and cut them with saws and with iron picks; thus

David did to all the sons of Ammon. Then David and all his people returned to Jerusalem.

Rabbah's population is subdued and the campaign concludes | kai TOV AoOV

The verse stresses the severity of subjugation rather than dwelling on narrative detail. The closing

return to Jerusalem gives the report the shape of an official campaign notice.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

OV

the

RA ASM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Aaov

people

N2 ASM - Aa6g

common noun within the clause

Aadg: 'people'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

OV

the

RA ASM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



™ ™

v avTij £ENyayev Kol

among it brought out and
P év RD DSF - a0tdg VBI AAI3S - dyw + €k C kol
preposition governing the following phrase pronominal form referring to the participant(s) finite or non-finite verbal form advancing the coordinating conjunction linking the sequence
already in view clause
— relation marked by the governing V — coordination
preposition avTéG: personal or intensive pronoun Exegagen: transliterated proper name o o
! . . , . . . . . kai: 'and'; the standard coordinating
. e L o ('he/she/it, his/her/its, same'); here it preserved in the narrative or cultic register ] ; )
év: 'in'; a regular lexical item in this . . . . conjunction that links names, clauses, and
. . ) . points back to the participant already in of this chapter. : i
chapter's genealogical, cultic, or martial . actions throughout these genealogical and
discourse. ’ narrative units.
7 7 \ b
8181'[p10'€\’ TTPLOo1V K1 EV
cut with saws saw and among
VAI AAI3S - tpilw + S N3W DPN " npiwv C - kai P-év
finite or non-finite verbal form advancing the common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase
clause 7 S o
npiwv: 'saw'; a regular lexical item in this — coordination — relation marked by the governing
mpilw + o 'cut with saws'; a regular chapter's narrative, cultic, or ) reposition
Y Z . o . & . p ) S i kai: 'and'; the standard coordinating prep
lexical item in this chapter's narrative, administrative discourse. . ) . e L. o
. . . conjunction that links names, clauses, and év: 'in'; a regular lexical item in this
cultic, or administrative discourse. - ; , . . .
actions throughout these genealogical and chapter's genealogical, cultic, or martial
narrative units. discourse.
7 ~ \ |74
OKETIAPVOLG 6151]p01q Kol OLTWC
iron pick / axe iron and thus / so
N2N DPN - okendpvov A1C DPN - 6181podg C - kai D oUtwg
common noun within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase coordinating conjunction linking the sequence adverbial modifier within the clause
okendpvov: 'iron pick / axe'; a regular o1dnpodg: 'iron'; a regular lexical item in — coordination — adverbial nuance
lexical item in this chapter's narrative, this chapter's narrative, cultic, or , .
. . . 3 ) . p o S kai: 'and'; the standard coordinating oUtwe: 'thus / so'; a regular lexical item in
cultic, or administrative discourse. administrative discourse. ) ) ) ) : ) )
conjunction that links names, clauses, and this chapter's narrative, cultic, or
actions throughout these genealogical and administrative discourse.

narrative units.
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bl 4 ~ ~
EMOLNCEV Aavtd T0ig naoLv

he had done David the ones all / every
VAT AAI3S * to1éw N NSM - Aavid RADPM -6 A3 DPM - ta¢
finite verb advancing the clause proper name in the genealogical or narrative article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase
‘ o e s (5 sequence . . . . . e
notéw: 'do'; a regular lexical item in this 9 0: the Greek article, marking substantives nag: 'all / every'; a regular lexical item in
chapter's genealogical, cultic, or martial David: transliterated proper name and signaling their case, number, and this chapter's narrative, cultic, or
discourse. preserved in the genealogical, cultic, or gender within the phrase. administrative discourse.
martial register of this chapter.
€ \ 2 7
L101¢ A}l}l(k)V K1 (XV80"CP81P€V
to the sons Ammon and return
N2 DPM - vi6g N GSM - Aupwv C - kai VAI AAI3S * 6TpEéQw + Gva
common noun or modifier within the list formula proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the
sequence clause

vidg: 'to the sons'; dative form marking — coordination
recipients in allotment formulas. Ammon: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

, . otpéw + Gva: 'return'; a regular lexical
kai: 'and'; the standard coordinating . i ) L . .
item in this chapter's narrative, cultic, or

conjunction that links names, clauses, and

of this chapter. ; ) administrative discourse.
actions throughout these genealogical and
narrative units.
6 \ ~ (4
Aavt Kol (o (Y o
David and everyone he
N NSM - Aavid C - kai A3 NSM " Ttég RANSM - 0
proper name in the genealogical or narrative coordinating conjunction linking the sequence adjectival or ordinal modifier article marking the following noun or phrase
sequence - el Bmeom e g . . .
q — coordination nag: 'all'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives
David: transliterated proper name chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and

. . . : 'and'; the standard coordinati ) ik
preserved in the genealogical, cultic, or wak: ands; the standard coor@inating discourse. gender within the phrase.
el e e e conjunction that links names, clauses, and

’ actions throughout these genealogical and

narrative units.



Aaog

people

N2 NSM - Aadg

head noun within the clause

Aadg: 'people'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

avtoD
his
RD GSM " a0T6g

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avTéG: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

€1¢

for / unto

P €ig

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
ei¢: 'into / to'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

IepovcaAnu
Jerusalem
N ASF - TepovcaAfu

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Jerusalem: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

\ /4 \ ~ \ /4 4 /4 pd \ ~ b 7 /4 pd é
4 kol éyéveto peta talta Kol yéveto €Tt mOAepog év Talep peta TV GANOQUAWY TtoTe Endtagev ZoPoxat

0 Ovoadt TOV TaPov ATo TV VIOV TAV YIYAVTWY KAl ETATEIVWOEV ADTOV

And after this there was again war at Gezer with the Philistines. Then Sibbechai the Hushathite

struck down Saphou, one of the sons of the giants, and humbled him.

battlefield success.

A new Philistine conflict introduces the giant-warrior notices

Kal €yEveto peta talta

The chapter pivots from Ammon to Philistia with a formula of renewed conflict. The enemy is
identified as belonging to the giant line, so the victory carries symbolic weight beyond a mere

\

K1l

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

EYEVETO

it happened

VBI AMI3S - ylyvouat

finite verb advancing the clause

yiyvopat: 'it happened'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

UETX

with

P uetd

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

petd: 'with / after'; a regular lexical item in

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

tadta
these things
RD APN - 000G

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

oUtog: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.



- ™ -~

\

Kal EYEVETO €Tl TOAepOg

and it happened still / again war

C-kal VBI AMI3S - yiyvopat D-én N2 NSM - éAepog

coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause adverbial modifier within the clause common noun within the clause

— coordination yiyvopat: 'it happened'; a regular lexical — adverbial nuance néAepog: 'war'; a regular lexical item in this

item in this chapter's genealogical, cultic, chapter's genealogical, cultic, or martial

kai: 'and'; the standard coordinating Eti: transliterated proper name preserved

) ) ) or martial discourse. ) ) ) . ) discourse.

conjunction that links names, clauses, and in the narrative or cultic register of this

actions throughout these genealogical and chapter.

narrative units.
b \ ~
v Talep UETQ TOV
among Gazer with the (who are)
P-év N DSF - Talep P petd RA GPM - 6
preposition governing the following phrase proper name or indeclinable element within the preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase

sequence . ) . .

— relation marked by the governing ! — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives

preposition Gazer: transliterated proper name preposition and signaling their case, number, and

preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase.

év: 'in'; a regular lexical item in this petd: 'with / after'; a regular lexical item in

. . . of this chapter. . . .
chapter's genealogical, cultic, or martial P this chapter's genealogical, cultic, or
discourse. martial discourse.
b4 4 4 bl 7
aAAo@UAwV ToTE énaradev YoBoxat
Philistines / foreigners then struck / killed Sobochai
N2 GPM - GAAS@uAog D téte VAI AAI3S - tatdoow N NSM - ZoPoxat
common noun within the clause adverbial modifier within the clause finite verb advancing the clause proper name in the genealogical or narrative
o~y o . y . il e sequence
GaAAS@uAoc: 'Philistine' or more literally — adverbial nuance natdoow: 'strike'; a regular lexical item in q
'one of another tribe'; the regular LXX P e this chapter's genealogical, cultic, or Sobochai: transliterated proper name
. . o . tote: 'then'; a regular lexical item in this i ] ) )
designation for Israel's Philistine enemies. martial discourse. preserved in the genealogical, cultic, or

hapter' logical, cultic, tial . . .
C, apters genealogical, cuttic, or martia martial register of this chapter.
discourse.



”~ ™ =

[ 4

0 Ovoabdt OV Tapov

he Oysathi the Saphoy
RA NSM - 6 N NSM - Ovoabt RAASM -0 N ASM - Zagov
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the
: . . . sequence . . . . sequence
0: the Greek article, marking substantives q 0: the Greek article, marking substantives q
and signaling their case, number, and Oysathi: transliterated proper name and signaling their case, number, and Saphoy: transliterated proper name
gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register
of this chapter. of this chapter.
b \ ~ € ~ ~
1o TV LVIWV TV
from / of the (who are) sons the (who are)
P-ané RA GPM - 6 N2 GPM - vi6g RA GPM - 6
preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase head noun within the clause article marking the following noun or phrase
— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives vidg: 'son'; the basic genealogical noun for 0: the Greek article, marking substantives
preposition and signaling their case, number, and descent and household membership and signaling their case, number, and
6 'rom'; a regular lexical item in this gender within the phrase. throughout Chronicles. gender within the phrase.
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
4 \ bl 7 k) /4
YIYAVTWYV Kl ETATIEIVWOEV avtov
giants and humbled him
N3 GPM - yiyag C-kal VAI AAI3S - tanevéw RD ASM - a0tdg
common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the pronoun referring back to the current family, city,
, . o] Bomerms B clause or grou
yiyag: 'giants'; a regular lexical item in this — coordination gy
chapter's genealogical, cultic, or martial , . Etapeinosen: transliterated proper name avTéV: common register vocabulary in this
. kat: 'and'; the standard coordinating . . . . .
discourse. preserved in the narrative or cultic register genealogical or allotment context.

conjunction that links names, clauses, and .
: ) of this chapter.
actions throughout these genealogical and

narrative units.



5 Kai £y€veto €11 TOAEPOG HETA TV GANOPUAWV Kai Endtaev EAAavav vidg laip tov Asept GOeA@OV

ToAx® to0 I'eBBaiov kai EVAOV d6patog abTol WG dvtiov LPAVOVTWV

And there was again war with the Philistines, and Elhanan son of Jair struck down Leemi, the brother

of Goliath the Gittite, whose spear-shaft was like a weaver's beam.

Another giant-linked Philistine champion falls | kol éYS,VS‘EO &

several under David's reign.

The narrative is terse but pointed: the Goliath tradition is deliberately evoked through Leemi and the
immense spear. What once seemed singularly threatening is now handled as one victory among

”~ -

Kal £YEVETO
and it happened
C-kaf VBI AMI3S " yiyvopat

coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause

— coordination yiyvouat: 'it happened'; a regular lexical

g - item in this chapter' logical, cultic,
kai: 'and'; the standard coordinating fremm I s chapter's genealoglcal, cuttic

ET1

still / again

D én

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

Eti: transliterated proper name preserved

™

P

TOAEMOG

war

N2 NSM - téAepog

common noun within the clause

néAepog: 'war'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

. . . or martial discourse. . ) . . ) discourse.
conjunction that links names, clauses, and in the narrative or cultic register of this
actions throughout these genealogical and chapter.
narrative units.
\ ~ b4 4 \
UETX TV aAdo@UAwv Kal
with the (who are) Philistines / foreigners and
P uetd RAGPM -6 N2 GPM * GAAS@uAog C - kai

preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase

— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

gender within the phrase.

preposition

uetd: 'with / after'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

common noun within the clause

GAAS@uAog: 'Philistine' or more literally
'one of another tribe'; the regular LXX

designation for Israel's Philistine enemies.

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



”~ ™ ™ - =

énatalev EAAavav V100G laip

struck / killed Ellanan son Jair
VAI AAI3S * TaTdoow N NSM - EAAavav N2 NSM - vidg N GSM - Iaip
finite verb advancing the clause proper name or indeclinable element within the head noun within the clause proper name within the genealogical or territorial
3 q L1 . sequence </ ; . register
natdoow: 'strike'; a regular lexical item in 9 vidg: 'son'; the basic genealogical noun for 9
this chapter's genealogical, cultic, or Ellanan: transliterated proper name descent and household membership Jair: a transliterated proper name
martial discourse. preserved in the narrative or cultic register throughout Chronicles. preserved in the Judahite and Davidic
of this chapter. genealogical traditions.
1 bl 1
OV Aggm adeA@ov ToAtaf
the Leemi brother Goliath
RA ASM -6 N ASM * Aggpt N2 ASM - &8eA@dg N GSM - ToAta®
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the common noun within the clause proper name or indeclinable element within the
0: the Greek article, marking substantives sequerice &8eA@dc: 'brother'; a regular lexical item in sequerce
and signaling their case, number, and Leemi: transliterated proper name this chapter's narrative, cultic, or Goliath: transliterated proper name
gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register administrative discourse. preserved in the narrative or cultic register
of this chapter. of this chapter.
~ 7 \ 4
o0 e00aiov Kol EVAov
the Geththaioy and wood / shaft
RAGSM - 0 N2 GSM - T'e00aiog C - kai N2N ASN - EbAov
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence common noun within the clause
: . . . sequence , L
0: the Greek article, marking substantives q — coordination &0Mov: 'wood / shaft'; a regular lexical item
and signaling their case, number, and Geththaioy: transliterated proper name o o in this chapter's narrative, cultic, or
s . . ) i katl: 'and'; the standard coordinating . R
gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register o . administrative discourse.
. conjunction that links names, clauses, and
of this chapter.

actions throughout these genealogical and
narrative units.



dopatog
spear
N3 GSN - 86pv
common noun within the clause

d6pu: 'spear'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

VPALVOVTWV

of weavers

V1 namyny 0Qaivew

participle or verbal form modifying the clause

nanyny veaivw: 'of weavers'; a regular
lexical item in this chapter's genealogical,
cultic, or martial discourse.

avtoD
his
RD GSM - a0tdg

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avTéG: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

view.

WG

like / as

C g

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

wc: 'like / as'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

avtiov

like

D qvtiov

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

avtiov: 'like'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

Kal EyEveto £t mOAepog €v T'eb kol Nv dvrp Umepuey€ONg kai dadktuAot abtol £€ kal €€ e1k0o1 TEGOUPEC

Kal oUTOG NV AmdyoVog yydvTwV

And there was again war at Gath, and there was a very great man, and his fingers were six and six,

twenty-four in all; and he too was descended from giants.

The final adversary is described as monstrously marked | ka1 éyéVS‘EO én

Before the blow falls, the text lingers over the warrior's abnormal size and sixfold digits. The
description heightens the extraordinariness of the threat so that the coming victory will appear all the

more decisive.



\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kal: 'and'; the standard coordinating

EYEVETO
it happened

VBI AMI3S - yiyvopat

finite verb advancing the clause

yiyvopat: 'it happened'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,

ET1

still / again

D-én

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

Eti: transliterated proper name preserved

™

P

TOAENOG

war

N2 NSM - téAepog

common noun within the clause

néAepog: 'war'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

) ) ) or martial discourse. ) ) ) . ) discourse.
conjunction that links names, clauses, and in the narrative or cultic register of this
actions throughout these genealogical and chapter.
narrative units.
7 \ 7
£V r's0 Kol nv
among Gath and it was
P-év N DSF - T C - kai V9 IAI3S - giul

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

¢v: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Gath: transliterated proper name preserved

in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

participle or verbal form modifying the clause

eipt: 'be'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

avip

man

N3 NSM - avrjp

common noun within the clause

avhp: 'man'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

€ 7
UTEPUEYEON G
very large
A3H NSM - Omeppuey€ong

proper name or indeclinable element within the
sequence

Ypermegethes: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

Kal

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

daktulot

finger

N2 NPM - §&ktvloc

common noun within the clause

ddxtulog: 'finger'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.



k] ~ o
a0ToD €&
his six
RD GSM " a0Td¢ M- €€

pronominal form referring to the participant(s) common noun within the clause

already in view . L o
Y €2: 'six'; a regular lexical item in this

a0td6: personal or intensive pronoun chapter's genealogical, cultic, or martial

Kal €€
and six
C-kai M- €€

coordinating conjunction linking the sequence common noun within the clause

— coordination €2: 'six'; a regular lexical item in this

, L chapter's genealogical, cultic, or martial
katl: 'and'; the standard coordinating P g g

('he/she/it, his/her/its, same'); here it discourse. discourse.
. . . conjunction that links names, clauses, and
points back to the participant already in ; )
view. actions throughout these genealogical and
’ narrative units.

v J4 \ 4
€1KOO01 TECOAPES KOl ovTo¢
twenty four and this
M - elkoot A3 NPM - técoapeg C - kai RD NSM - 00t0¢

numerical term contributing to the count or total adjectival or ordinal modifier

eikool: common register vocabulary in this téooapeg: 'four'; a regular lexical item in

genealogical or allotment context. this chapter's genealogical, cultic, or

martial discourse.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination
00toG: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

. ] mentioned.
narrative units.

nv

it was

anoyovog
descendant

V9 IAI3S - elpi A1B NSM - gndyovog

participle or verbal form modifying the clause adjectival or numeral modifier within the phrase

eipi: 'be'; a regular lexical item in this andyovog: 'descendant'; a regular lexical

chapter's genealogical, cultic, or martial item in this chapter's narrative, cultic, or

discourse. administrative discourse.

=

Yiyaviwv

giants

N3 GPM - yiyag

common noun within the clause

yiyag: 'giants'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



7 kai wveidioev tov IopanA kal éndralev avtov Iwvabav vidg Zapax ddeA@od Aauvid

And he reproached Israel, and Jonathan son of Shammaa, David's brother, struck him down.

Jonathan answers the giant's taunt with lethal force | kol QVEIdIOEV

The provocation is verbal before it is martial: the giant reproaches Israel. Jonathan's victory shows
David's household extending the king's triumph over blasphemous and intimidating enemies.

R

\ ? I4
Kol wVeLdloeV
and reproached
C - kal VAI AAI3S - dverdilw

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination
Oneidisen: transliterated proper name

kat: 'and'; the standard coordinatin, . . . .
& preserved in the narrative or cultic register

conjunction that links names, clauses, and

=

TOV

the

RA ASM - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

™

=

IopanA
Israel
N ASM - TopanA

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Israel: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or

f this chapter. tial ister of this chapter.
actions throughout these genealogical and SR e R
narrative units.
\ bl Ié R \
Kol ST[(XT(XEEV avtov Iwvabav
and struck / killed him Jonathan
C - kai VAI AAI3S * tatdoow RD ASM - a0Tdg N NSM - lwvabav

coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause

— coordination natdoow: 'strike'; a regular lexical item in

p L this chapter's genealogical, cultic, or
kai: 'and'; the standard coordinating ] p. & g
. . . martial discourse.
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

a0Tté¢: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Jonathan: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.



€\
UlOC
son
N2 NSM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Zopoor

Shimea

N GSM - Zapao

ancestor-name in a singer’s pedigree

Shimea: transliterated proper name
preserved in this singers' genealogy.

adeA@oi
brother

N2 GSM - &8ehdg

head noun within the clause

adeA@dg: 'brother'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

Aov1d
David

N GSM - Aavid

proper name in the genealogical or narrative
sequence

David: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

8 obto1 éyévovto Paga év I'ed mdvte foav Téocapeg yiyavtes kai necov év xeipi Aavid kai v xeipi

noidwv adToD

These were born to Rapha in Gath; all were four giants, and they fell by the hand of David and by the

hand of his servants.

Summary closure to the giant-warrior dossier

ovTo1

The final verse gathers the scattered notices into a counted whole. The point is not individual heroics
alone but the collective defeat of the giant line through David and the agents who serve under him.

ovtol
these
RD NPM - 00T0¢

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

o0tog: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just

mentioned.

EYEVOVTO
came to be

VBI AMI3P - ylyvouat

common noun or modifier within the list formula

yivopat: 'become / come to be'; here of
cities or results coming into being.

Pagpa
Rapha
N1A GSF - Paga

proper name or indeclinable element within the
sequence

Rapha: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

>
EV

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
¢v:'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



rso
Gath

N DSF - T

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Gath: transliterated proper name preserved

™

P

TMAVTECG

all

A3 NPM - d¢

adjectival or ordinal modifier

ndg: 'all'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial

noav

were

V9 JAI3P - gipi

participle or verbal form modifying the clause

eipi: 'be'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

)

P

TECOAPEG

four

A3 NPM - téooapeg
adjectival or ordinal modifier

téocapeg: 'four'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or

in the genealogical, cultic, or martial discourse. discourse. martial discourse.
register of this chapter.
7 \ /4 b

YIYXVTEQ Kol EMEOCOV EV

giant and fell among

N3 NPM - yiyag C - kai VBI AAI3P * tintw P-év

common noun within the clause

yiyag: 'giant'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

finite verb advancing the clause

nintw: 'fell'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

év: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

narrative units. discourse.
\ \ b
XELP1 Aov1d Kol Y
hand David and among
N3 DSF - xelp N GSM - Aavid C-kal P-év

common noun within the clause

xeip: 'hand'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

proper name in the genealogical or narrative
sequence

David: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

év: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



Xelpi

hand

N3 DSF - xeip

common noun within the clause

xeip: 'hand'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

’7 hJ ~
naidwv avTtol

servant / child his
N3D GPM ' mtaig RD GSM " a0t6g
common noun within the clause pronominal form referring to the participant(s)

- . L already in view
70l 'servant / child'; a regular lexical item Y

in this chapter's narrative, cultic, or a0Tté¢: personal or intensive pronoun

administrative discourse. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:MoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



